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HOBITHS1 AHIVIOMOBHA AKTYAJIBAIIA
THUIIIB BATBKIB TA CTUJIIB BUXOBAHHSA AITEU

CratTsl IpUCBSYEHA JOCTIIKEHHIO Cy9aCHUX aHTJIOMOBHUX HOMIHAIIIH, IO TI0O3HAYAIOTh OATHKIB TA CTHJII BUXOBAHHS, SIKi 3 SIBIIFOTECS Y
3B’SI3KY i3 3MIHaMH B JIIH'BOKYJIETYPHOMY CEpPEIOBHII a00 IEPEOCMHCIICHHIM €JIEMEHTIB OYTTSI.
Knrouoei cnosa: Heonozizm, akmyanizayis, eeHoep, CIuib 8UXO8AHHS.

TonoBko A.H., 10310k O. A. HoBeiilas aHr10s13pI4Hasi aKTyaJIu3alusl TUIOB poauTeseii U cTuieii Bocnutanus aereid. Ctares
TIOCBSIIIIEHAa MCCIIE0BAHUIO COBPEMEHHBIX aHTIIOSN3BIYHBIX HOMHHAINI, MOSBISIONIUXCS B CBSI3M C W3MEHEHUSIMH B JIMHI'BOKYJIBTYPHOMH
cpeJie U IIePEOCMbICIICHIEM DIIEMEHTOB OBITHS.
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Golovko O., luziuk O. Innovative English Instantiation of types of parents and approaches to up-bringing. The article explores
new English words that enter the languages due to the changes in the linguocultural aspects of modern life or their different
interpretation.
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BypxnmuBuii po3BUTOK CIOBHHUKOBOTO CKJIaJy CYYacHO! aHTIIHCBKOT MOBH CTOCYETHCSI BCiX BUMIpIB
JKUTTS JIIOJUHHU, 1 CIM’S HE € BUKIIOYCHHSIM. AKTYaJbHICTH POOOTH 3yMOBIIIOETHCS THM, III0 POIMHA B
CYy4acCHOMY aHIJIOMOBHOMY CYCIJIBCTBI AMHAMiYHO TpaHCHOpMYeThes (IO MiATBEPAXKYIOTH poOOTaMM TaKUX
comionoriB sk BonkoB A.I'., Bumneschkuii A.I'., [lounnok A.IlL., XapueB A.I", Pon Jlecrir, [lipk Ban ne Kaa,
Heitn Cmen3zep Ta iH.), 1 B yMOBaX HECTPHMHOI €BOJIIOIIT CIIOBHHKOBOTO ckiany (Anapycsk 1. B., Bacunenko
B.J., €nikeeBa C.M., 3a6okina B.1., 3annamii FO.A., Jlepunpkuii A.E., Tanenko H.B.) 3’saBnstoTbes dmcenbHi
HOMiHaIlii, TOB’s3aHi 3 POJMHOIO Ta CTWISIMH BHXOBaHHs. Came el CErMEHT CJIOBHHMKOBOTO CKIIAy IIE HE
MIPUBEPHYB yBary JOCIIIHUKIB, X04a i MiIAA€ThCA CUCTEMATHUHUM PO3BIIKaM.

Memorto cTarTi € BU3HAYCHHS CIIeU(IKU CydacHOI aHTJIOMOBHOT aKTyai3aiii THITiB OaThKIB Ta CTHIIB
BUXOBaHHS, a TaKOX OCOOJMBOCTEH 30aradyeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIQJy AHTIIHCHKOI MOBH OJUHHIISIMH, IO
OB’sI3aHi 13 POJUHOIO 1 B3a€MOBIIHOCHHAMHU MK OaThKaMu Ta AITbMH. Q6 ’€kmom NOCTiKEHHS € crienudika
PO3BUTKY CJIIOBHHKOBOI'O CKJIaJy Cy4acHOI aHTJIIHChKOT MOBH, a HpeoMenom — CriocoOH Ta 3aco0M aKkTyai3ariil
HOMEHIB, IO MO3HAYAIOTh THIM OAaTBKIB Ta OCOOJNMBOCTI CydacHOro CiMeHHOro XUTTS. Mamepianom
nociipkeHHs cranu Outeine 100 onuHUIB, IO 1al0Th HOMIHAINT WieHaM poauHU. EkcTpalliHrBalibHI (akTopH,
SK BIJJOMO, OOOB’SI3KOBO BIUIMBAIOTh HA CJAOBHHMKOBHM CKJIaJ 1 OCTaHHIM YacOM CIIOCTEPIraeThCs 3HAYHE
301IBIIEHHS KIJIBKOCTI OJIMHHIIb, 110 Y TOW a00 1HIINI CIIOCIO MOB’sI3aHi 3 POJIUHOI.

3rigno 3 gocnimkenusmu C. ['aBpoBa, npoBenenumu y CILLA, piBeHb po3nydeHb Ha modaTky 1950-x
cranoBuB MeHmie 10%, a no KiHI cTomiTra 3pic Oumbin sik BaBiui [[aBpoB 2009]. KomumHi npyxuHH Ta
YOJIOBIKH IIOCTYIOBO MOYMHAIOTH (POPMYBATH HOBI CiM’1, 10 SIKUX YXOMASATb IITH 3 PI3HUX POJAUH Ti iXHI OATHKH.
Lle tak 3Bani mimani poaunu (blended families) — poaunu, cTBopeHi B pe3ynbrari 00’€HAHHS ABOX Pi3HUX
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ciMmeii i BKIIIOYAIOTh MauyXy, BiTYMMa, TacuHKa Ta/abo naayepky [bpayn 2001]. 3rogom y OaTbKiB, y SKUX YyKe
€ JITH B TOMNEpeqHiX nuro0ax, HapoPKYIOThCS CHUIbHA TUTHHA, KA OTPUMY€E 3aci0 MOBHOI pempe3eHTarii
mutual child. 3BepHiMo yBary, 1m0 cema «HasSBHOCTI MiT€H y MOMEpeaHIX IUM00ax» B iHHOBAINl HasBHA
immminuTHo. JKiHka, sika Mae miTeidl Bijg OBOX a00 ONbIIEe KOJUIIHIX YOJIOBIKIB, MO3HAYAETHCS 1HHOBAIIEIO
«multi-dady, yTBOpPEHOIO peBEpCIHIM CIIOCOOOM CIOBOTBOPY Bin omunuii multi-dadding (siBuiie, komu KiHKa
Mae JiTel BiJ KiJTbKOX YOJIOBIKIB).

CucTteMa BUXOBaHHS, 32 SIKOi pO3My4eHi 0aTbKU MPOIOBKYIOThH MIKITyBaTUCS MPO CBOIX CHIIBHUX AiTEH,
MPOTe HE «IIEPECIKAIOTHCS» ONWH 3 OAHUM, 1, THM CaMHUM, 3BOASTH BJAcHE CIINKYBaHHA 10 MiHIMyMY,
aKTyasi3yeTbCsl HeoJorivnuM yrBopeHHsim  parallel parenting, Tobro mapanmenbHe BuXOBaHHA. 3a
TBEP/KEHHSIMH COIIIOJIOTIB, PO3MEXYBaHHA OATHKIBCTBA Ta MOAPYKHBOTO KXUTTS € TOIIMPEHOI TEHJICHITIE0
octaHHiX aecaTwiiTh [['ypko 1995].

I'enpepHa HEpIBHICTH ICTOPUYHO MPUITHCYBaJla YOJIOBIKaM pojib A00yBadiB, a )KiHKaM — poJib OeperuHi
JOMaIlmHhOro BOTHMINA. OJHAK, YIPOMOBXK OCTaHHIX MJECATWIITh TIOCTIHHO 30IIBIIyETHCSA KITBKICTH
MpaleBIalITOBAHNX )KIHOK, SIKi MalOTh MiKITyBaTHCs po Aitelt [Bonkos 2003]. Leit ekcTpanmiHrBanbHuUNA hakTop
CIPOBOKYBaB (hOpMyBaHHS YUCETHHOI TPYNH HOBITHIX OJWHHIb, SIKI aKTyalli3ylOTh OJIPY’)KCHHX 4YO0JI0BiKa
Ta/a00 KiHKY, sIKi OKpPiM POIMHHM MaKOTh i iHIII »KUTTEBI npiopuTeTH, i HEe MOKYTH Ha 100% NPUCBATUTH
ce0e BUXOBAHHIO JiTeil.

Heomnorism stay-at-work mom (mother), yrBopenwuii 3a aHaNOTi€l0 10 AHTOHIMIYHOI MOBHOI OJMHHIL
stay-at-home mom, HoMmiHye MaTepiB, sSKi MOBEPTAIOTHCSA HA POOOTY HEBIOB3i IICIISA HAPOPKCHHS IWTHHHU.
CHHOHIMOM pO3IJIIHYTOTO HOBOTBOPY € iHHOBamis QO-t0-work mom, a MacKy/JTiHHO MapKOBaHUM
BiJITIOBITHUKOM € OAMHUIlsT §O-to-work dad.

OcBiyeHHMX TPAIEBIAMITOBAHUX JKIHOK CEPEIHBOTO KiIacy, SKi HE IIKAaBJIATHCA BUXOBAaHHSAM ITCH,
akTyaiizye Heosoriuamii akponim SMUM (ckopoueno Bim Smart Middle-Class Uninvolved Mother). o
OJMHHMITH 13 TIOAIOHOI0 CEMaHTHYHOIO XapaKTEPHCTHKOIO MO)KHA TaKO)K BiTHECTH Taki iHHoBamii, sk Slacker
mom (taka cobi nemada (slacker) marip, sika He MKIyeThCS MPO POAMHY Ta AiTei), contrasexual (oapyskena
KiHKa, sKa He Oakae MaTH JiTel, i BUKOPUCTOBYE pi3HI 3ac00M KOHTpaLeMIii, abu MOonepeuTH BariTHICTH),
empty-nest mother / empty-nest father / empty-nest parent (6atpko abo martip, sIKi He MKIYIOTbCS TPO TIiTEH,
OCKUJIBKH BOHU BXKE€ JOPOCII 1 MOKUHYIIH POJUHHE «THI3I0).

[Ipodeciiina nisupHICTH OaTHKIB BIUIMBaE Ha (OPMYBaHHS T'PYIH HOBITHIX HOMIHAIlH, cepem SKUX
TEJICCKOIIHI HEeoJIori3Mi MOmic (mom+comic) — maru, sKa Mpaire KoMmikom, momtrepreneur (mom+
entrepreneur) — MaTH, sSiKa HaMara€TbCs MOETHATH JOTJIS 33 JITbMH, JIOMAIIHE TOCIOAAPCTBO Ta BIACHHMN
0i3Hec, momager (mom-+manager) — MaTu-MeHeKep MOy ISIPHOT AUTHHHU Ta IHHOBAIlil, YTBOPEHI B pe3yJbTari
OCHOBOCKJIanaHHs1, chef mom (mary, sika npairoe med-kyxapem) ta realtor mom (maru, sika mMparoe areHToM 3
HEPYXOMOCTI).

Bapro 3a3HaumTH, 110 B Cy4acHii aHrmiHChKiiH MOBi, oauHuii dad Ta MOM 3a3HAIOTH PO3MIMPEHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO 3MICTy, 1 He 000B’S3KOBO TO3HAYAIOTh YOJIOBIKA/KIHKY, B SKUX € JIITH,  HOMIHYIOTb
NPOCTO OJIPY’)KEHHX YOJIOBIKA Ta JKiHKY, HANpHKIal, 3aMDKHS JKiHKa, SKa IIIKABUTHCA Ta MeperMaeThes
€KOJIOTIYHUM CTaHOM Ta TPOOJIEMaMH JOBKULIS aKTyalli3yeThCsl iHHOBAIiEr0 €CO-MOM, KiHKa, cTypOoBaHa
BUIUIATOI0 KPEIUTY 32 POJMHHE JXUTIO HOMIHYEThCS OJMHHIICIO MOrtgage-mom, oxapyxXeHa >KiHKa, sKa
LiKaBUTbCS CYYaCHUMH KOMIIIOTEPHUMH TEXHOJIOTiIIMH TIO3HAYa€Tbcs MOBHMM 3HaKoM Ccomputer mom;
3aMDKHS JKiHKa, 3aB3dra (anatka Oecrcenepy Credani Maitep «Cytinkm» («Twilighty), po3kpHBaeThCs
Heostorizmom Twilight mom.

OxpemMoi yBaru 3aciyroBylOTh MeTa()OpWYHi HEOJOTi3MH, YTBOPEHI Ha IMO3HAYECHHS OKPEMHUX TIPYI
BUOOPIIB, Ha SIKUX IJIaHYETHbCA CIPSIMOBYBaTH nepeasroOopuy aritauito. Came meradopa, Ha JyMKY JIIHTBICTIB,
HalfuacTile BUKOPUCTOBYETHCS TMONITHKAMH, OCKUILKM TOJITHYHA MeTadopa € BaroMUM IHCTPYMEHTOM
MaHimyJssnii rpoMaackkoro cinomictio [Uyaunos 2006]. Tak, Hanpukiaza, oApyKeHa KiHKa, sSKa MPaLioe Ha
HU3BKOOIUIAUyBaHid poOoTi (yacTto — y cdepi oOCIyroByBaHHS, 30KpeMa — O(]ILIaHTKOI) aKTyalli3yeThCs
HOBITHBOIO OJTUHHUIICIO Waitress mom. Taka )iHKa HaMaraeThCst 3aKyNnaTH NPOIYKTH B HEIOPOTUX Mara3uHax Ta
cymepMapKeTax, y 3B 3Ky 3 4MM il MOXKYTh TaKoK HOMiHyBatu HoBoTBOopamu Wal-Mart woman a6o ASDA
mom. 3asnaunmo, mo Wal-Mart Ta ASDA — 1ie Ha3BH MepesKi HeIOpOruX CyIepMapKeTiB.

TumoBoro BuOOpIS — O1IOTO OAPYKEHOT'O YOJIOBIKA, KU IMPAIIOE CIY)KOOBIIEM 1 JKHBE 32 MICTOM —
poskpuBac imHoBamis Office-park dad, dopmosapiantom sikoi € axporiM OPD. Iximoro TumoBoro BHOOpIIT
aktyanizye inHoBamiss NASCAR dad, mo pemnpeseHTye OUIOTO OIPYKEHOTO pOOITHHKA, XapaKTePHUM
3aXOIUICHHSM SIKOTO € aBTOMOOUIBbHI TEeperoHd, 30KpeMa IeperoHu, opraizoBaHi kommaniero NASCAR
(National Association of Stock Car Auto Racing).
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Ha mpoTuBary 10 mOWHO pO3MIIAHYTOI TPYHH HEOJOTiI3MIiB MOXKHA BUAUTUTH TPYIy IHHOBaLiid, sKi
aKTyaJli3yIOTh Y0JI0BiKa / :KiHKY, VIS AKUX POJAMHA € a00 cTa€ HABAKJIMBILIUM KUTTEBUM MPiOpUTETOM.
TenpeHmiss HapOKyBaTH IITEH JHIIE IMICISA TOTO, K JKIHKA JOCSTNIA YCIIXy Yy Kap epi i Mae cTaOinpbHHN
npuOyTok BTimoeThes B akporiMi MOBY (mother old baby young). XKinka, sika 3aiiMae BHCOKOOIUIa4yBaHY
mocajay i TparHe HAapoOIMTH JHTUHY, aKTyali3yerbcsi meradopuuHuM HOBOTBOpoM baby-hungry woman.
Axponim SCAM (smart, child-centred, active mom) mpencrasisie OCBiueHY OAPYKEHY aKTHBHY JKIHKY, sSKa
MIPUCBSUYE BECh YAC CBOIM JITsM.

Mo i€l rpynu TakoX HalexaTh MOJITHYHI HEONOTi3MH SOCCEr mom Ta hockey mom, 1o mo3Ha4yaroTh
Oy, ompyXeHy JXiHKy, fKa IMPOXHUBAE y TEPEAMICTI 1 TMpairoe HemoBHUN poOounii neHp abo B3aram He
TIpaIroe, 3 i€l IPUYMHA BOHA MMPOBOAWTH YBECh BUTHHUI Yac MITHMU 1, HAIPHUKIIAL, BiABiAyE MaTdi, KOJIH BOHU
rpaioTh y ¢yroon (soccer) abo xokeit (hockey). YacTkoBUM CHHOHIMOM HHX HEOBEpOIB € HOBITHSA OJXMHUII
school-gate mom. ®opma OJUHHUII TOACHIOETLCS THM, [0 HaWYacTillle TAKUX MAaTePiB MOXKHA MOOAYUTH OijIst
MKITHFHUX BOPIT (Sschool-gate), OCKiTbKM BOHM 9acTO MPOBOKAIOTH a00 3yCTpidaroTh AiTed. Taki Marepi 9acTo
KepYIOTh MiHi()yproHaMu, TOMY i OTPUMYIOTh 3aci6 CHHOHIMIUHOT HOMIHAIT Minivan mom.

3acnyroBye Ha yBary psj iHHOBaIlii, sAKi OyJM YTBOpPEHI 3a JOMOMOTOI CY(IKCIB, 110 MO3HAYAIOThH
nepiricte abo HamMipHicTh. Lle rereporenHi popmoBapianTH (€KBIBAICHTHI OJWHUIN, IO XapaKTEPUIYIOTHCS
BapiaTHBHICTIO TUTAaHY BUPaKEHHS 1 I (OpMyBaHHS SKHX 3alTy4alOTHCS TETEPOTeHHI 3a TOXOKEHHSM, aie
TOMOTCHHI 3a 3HA4YCHHSM EJIEMEHTH) sK UDermom Ta Super mom, 1o mpeacTaBisIOTh JKIHKY, SIKa TparHe
JIOCSITTH OJIHAKOBOT'O YCIiXy SIK Y BUXOBaHHI JiTel, Tak i B Kap’epi. Heomorizm hyper mom po3kpuBae *kiHKY,
sIKa BTPYYA€EThCS B JKUTTS CBOIX JiTeH 1 3aHAATO HATXHEHHO 3aliMaeTbCs IXHIM pO3BUTKOM. CeMy IepIiocTi
npeacrasisie ¥ enement alpha B HosiTHiM ogunumii alpha mom (Matw, sika Befe aKTHBHE TPOMAJCHKE KHUTTS i
JOMiHY€E y TPyTIi iHIIUX MaTepiB).

Jlro6stua, poTe BiIagHA 1 CyBOpa MaTH, sSIka BUMAarae BiJl CBOIX AiTel CIyXHSIHOCTI, ToBaru o cebe Ta
BHCOKOT'O PiBHS YCHIIIHOCTI B HaBYaHHI, aKTyalli3yeTbcsi MeTahopruuHUM HeostorizmoM tiger mother. 3riguo 3
H. /1. ApyTIOHOBOIO, HABaXXIIUBIIIMM KOMIIOHEHTOM MeXaHi3My MeTadopu3allii € mpoleaypa NOPiBHIHHS, sKa
3BOAMTHECS A0 MOILIYKIB CHIJIBHUX O3HaK: ‘“‘MeTadopa Moke OyTH BUBelIEHa 3 IMOPIBHSHHA 3aCHOBAHOIO Ha
napaneiizmi pizHonopsakoBux sBuir” [ApytioHosa 1990, c. 142]. ¥V npomy BUNaIKy NPOBOAWUTHCS Mapajieib
MIXK THTPHUILICIO, SIKA TIOCTIHHO MUJIBHYE CBOIX JUTHHYAT, TA AaBTOPUTAPHOIO 1 CyBOPOIO MaTIip 10,

Takuii excTpaniHrBaidbHHI (DAKTOpP, SK PO3BUTOK iH()OPMAILIHHOTO CYCHIIIECTBA JaB IOIMITOBX JIS
(¢opMyBaHHS aOCOJIOTHO HOBOTO IIApy JIEKCHMKH Yy CIIOBHUKOBOMY CKJali aHrfiiiicbkoi MoBH. IHTepHeT-
PEBOJIIOLIS HE OMUHYIA 1 cepy POAMHHHUX CTOCYHKIB. MaTH, sika KOHTPOJIIOE Ta BiAOMUpae CaliTH, SKi BiABiIyE
il quTHHA, OTpUMAaJia HoMiHaIito mommy hacker.

Inme meradopuune HoBoyTBOopeHHsi helicopter mother — marm, sika mposiBisie HaaAMIpHY yBary Tta
MIKITyBaHHS [IOJI0 CBOIX [iTeH, HaBiTh SKIIO Ti BXE JOPOCHi i HE MOTPEeOYIOTh MOMOMOTH. Po3rmsHyTHii
HOBOTBIp Mae MacKyJIiHHO-MapKoBaHuil BiamosimHuk helicopter father, a Takox reHmepHO-HEHTpaIbHUIA
Bapiant helicopter parent. IToBexminka Takux 0aThKiB, SKi MOCTIHHO «KPYKJISIOTBH» Ol CBOIX iTEH, Haramye
poOOTy TBHHTIB TeIiKonTEpa.

V meradopuuromy Heojorizmi lawnmower parent BTUTIOETBCS MOBeMiHKA OATHKIB, SIKi HAMararoThCs
«IIpHOpaTH» yCi MEePEeIKoId 3 YKUTTEBOTO NIISAXY CBOET JUTHHHU. TakWi CTHIL BUXOBAHHS ACOIIOETHCS Y
MOBIIB 3 pOOOTOI0 Ta30HOKOCApKH, SIKA HAYMCTO NpUOMpae yclo 3aiiBy pPOCIHMHHICTH. [3 BHUIIE3ragaHuMu
meojorismamu  helicopter parent Ta lawnmower parent mos’si3anmii  Heosorizm hyper-parenting, 1o
MpeNCTaBisie CTWIb BHXOBAaHHS 3aHAJATO TypOOTIUBHX OaTbKiB. Y pe3ynbTaTi 3BOPOTHOI JiepuBalii
copmyBanmcs Takox xiecinoBo to hyper-parent ta mpuxkmernux hyper- parental. Inmmii acrext HaamipHOT
0aThKIBCHKOI OMIKM — YacoBHMI— akTyanisyeTbcs B iHHoBauii lifelong parenting (moeiune GatbkiBcTBO). Lst
OJIMHUIIS 1HKOJIM MOKE IMIAKPECTIOBATH HeOaKaHHS yXKe TOPOCIUX JITeH MIKIyBaTUCA CaMHUM Ipo cee.

Sxmio 0aTbKM HE MAlOTh MOKJIMBOCTI BIAJYYMTHCS 3 POOOTH, MPOTE MOBHHHI JOTMIAJATH 32 TUTHHOIO,
TO BOHM MOXYTh BJABAaTUCA JO MIKIyBaHHS «Kpajabkoma» — Stealth parenting, a came, poOuth BUTISI, 11O
3HaXOJATHCS Ha JUIOBIN 3ycTpidi a0 BHKOHYIOTH po0OYe JIOPYUYCHHS, a HACTIPABJi — JIOTJISJAIOTh 38 CBOEKO
IUTHHO. Bim HOBiTHROI MOBHOI oquHHMII Stealth parenting 6ymo yrBopene miecioso to parent by stealth.

OTxe, mpoaHasi3yBaBIIM HOBOTBOPH y c(epi CyuyaCHHX CTWIIIB BUXOBaHHS IiTed Ta TUMIB OAaTHKiB,
MOKHa BHAUIUTH Bl IPYIM HEOJOTI3MIB: 1) OapyKEHUH YOJIOBIK/KIHKA, SKi 3 PI3HUX NPUYMH HE MOBHICTIO
mpucBAayIOThH cebe pomauni: SMUM (Smart Middle-class Uninvolved Mom), slacker mom, contrasexual, go-to-
work dad/mom, stay-at-work mom, empty-nest mother/father; 2) onpy»eHi 40onoBiK/>KiHKa, ISl IKUX POJHMHA €
HaliBaxxmBimmM mpioputerom: helicopter dad, hyper father lifelong parent, alpha-mom, uber mom, tiger
mother, stay-at-home mom (SATM), SCAM (smart, child-centered, active mom), school-gate mom Torio.
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3acnyroBye yBarum TOW (pakT, IO MOBHI OJIMHUII HA IO3HAYCHHS OAaThKiB, sSKI 3aHAATO 3aB3SITO
MIKIYIOTBCSI TIPO POAMHY, YacTO YTBOPEHI B pe3ynbTaTi MeTagopHaHOro nepeHeceHHs. Lle mmmie mimkpeciroe
CceMy IHTEHCHBHOCTI MIKIIyBaHHS, HasSBHY B HOBITHIX yTBOpeHHsX. OAWHMIN, SKi TMO3HAYAIOTH JKIHOK TEBHOI
npodecii yacTo € KOHTaMiHALIIMH a00 yTBOpEHI B pe3yiabTaTi OCHOBOCKIAJAHHS, TOMY IIOCHUTH MPO30pPO
MoTHBOBaHi. Jlekcemu mom i dad, gomy4nBIIMCE 10 TBOPESHHS IHHOBALH i€l TPYIH, PO3LUIMPIOIOTH BHYTPIIIHIO
CTPYKTYpPY 1 NMOYMHAIOTH IMO3HAYATH HE JIMINE OKIHKY/ YOJOBiKa, B SKHX € JITH», a «OAPYXKEHY XKiHKY /
OJIPY’KEHOTO 4YO0JIOBiKa». JlOCHiIPKeHHS HEe € BHYEPIIHHUM, 1 BiJKPHBA€ MEPCIEKTHBH MOJAIBIINX PO3BIJOK i3
3aJTy4CHHSIM KOTHITUBHHX Ta COIIOKYJIBTYPHUX ITiJXO/IB.
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I'OPBEHKO T.A., XYPTAK L.B.
(Axademiss mumnoi cuyocou Yxpainu)

CJIOBOTBOPYI OCOBJIMBOCTI TEPMIHIB SIK
PAKTOP CACTEMHOCTI Y TEPMIHOJIOT'TI HIMEIILKOI MOBH
(HA MATEPIAJII TEPMIHIB C®EPU CEPBICY ABTOMOBIJIbBHOI TEXHIKH)

VY craTTi pO3rNIAAAlOTBCS THTAaHHS PO3BHTKY Ta (OPMYBaHHS Taly3eBHX TEPMIHOJOTIYHUX TMiAcucTeM. Buxoasum 3 Toro, mo
CIIOBOTBOPYi OCOOJMBOCTI € OJHUM 3 OCHOBHHX (PAKTOpIB, sIKi 3a0€3MEUYIOTh CUCTEMHICTh TEPMIHOJIOTI], POBOJUTHCS CIOBOTBOPUUI
aHai3 TepMIHOJOTIYHOI BUOIPKHM, IO MpEACTaBisie 00NacTh CepBiCy aBTOMOOINBEHOI TEXHIKH, SKUMH KOPHCTYIOTHCS MiINPHEMCTBA
Himerpkoi dipmu borr.

Kniouoei  cnoea: mepminu, mepminocucmemu, mepMIiHONO2IUHI nidcucmemu, MepPMIHOMEOPEHHS, MEPMIHON02IYHA  NeKCUKd,
MepMIHONO0TUHI HAUMEHYBAHHS, CLOBOMEOPEHHSI.

Topdenko T.A., Xyprak HU.B. CioBoodpa3oBaTeibHble 0CO0EHHOCTH TEPMHUHOB KaK (PAKTOP CHCTEMHOCTH B TEPMHHOJIOTHH
HEMELKOro fi3bIKa (Ha MaTepHajie TePMHHOB cdepsl cepBHca aBTOMOOUJIbHONH TeXHMKH). B cratbe paccMaTpuBaroTCS BOIMPOCHI
pa3BuTHA ¥ (HOPMHUPOBAHUS OTPACIEBBIX TEPMUHOJIOTUIECKHX HOACHCTEM. Mcxonas U3 Toro, 94To CI0BOOOpa30BaTeNbHbIE OCOOCHHOCTH
SIBJIIIOTCSL OJTHUM M3 OCHOBHBIX (DaKTOpPOB, 00ECIIEYMBAIOIINX CHCTEMHOCTh TEPMHHOJIOTHH, IIPOBOAUTCS CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIH aHAIN3
TEPMHHOJIOTHYECKOH BBIOOPKH, MpEACTaBISIONIel 001acTh cepBHCa aBTOMOOWIBHOW TEXHWKH, KOTOPBIMH ITOJIb3YIOTCS MPEANPHUSTHUS
HeMenKoi ¢pupmer bor.

Kuiouesvie cnoea: mepmunbvl, MepMUHOCUCTEMbL, MEPMUHONO2UYECKUE NOOCUCTEMbL, MEPMUHO0OPA308aHUe, MEPMUHONOSUYECKAs
JIeKCUKA, MepMUHOI02UYeCKUe HAUMEHOBAHUSL, CI08000PA308aHILe.

Gorbenko T.A., Khurtak 1.V. Word-formation characteristics as a factor of systemic terms in the terminology of the German
language (on the scope of terms of vehicle service). The article deals with the development and formation of branch terminological
subsystems. Since the peculiarities of word-formation features are considered as one of the major factors providing system terminology,
the autors the word-formation give an analysis into of the terminological system which represents the service of the automobile
equipment used by the enterprises of German firm Bosh.

Keywords: terms, systems of terms, terminological subsystems, formation of terms, terminological words, terminological names, word-
formation.

[TutanHs po3BUTKY Ta (JOPMYBAaHHS rajly3eBUX TEPMIiHOJOTIYHUX MiJACUCTEM 3aliMAIOTh BayIIMBE Micle y
JIEKCUKOJIOTIYHUX JOCHIPKeHHAX. Y 30-Ti pOKM IBAAISITOrO CTOJITTS 3 JIHTBICTUKH BUIUIMIACH 1 TOdYaia
CKJIQJIaTUCS HOBa MPHKJIaHA HAYKOBA JAUCIUILIIHA, 10 Ma€ 00'€KTOM JOCIIKSHHS TEPMIHHM Ta TEPMIiHOJIOTIYHI
CHCTEMH — TepMiHO3HaBCcTBO. CBiii BHECOK y PO3BHUTOK Ili€i JUCLMIUIIHM BHECIU Taki BUAATHI BueHi, sk B.B.
Bunorpanos, [.C. Jlorre, I'.O. Bunokyp, A.A. Pedopmarcekuii, P.A. Bynaros, O.C. Axmanosa, P.I.
[TioTpoBChbKUii 1 GaraTo iHIIKX.

Bce, mo moB's3aHe 31 3'ACYyBaHHAM MOHATTS TepMiHA, 30JMKYy€E JIHTBICTHKY HE TUTBKH 3 PI3HUMH
00JIacTsIMM HayKOBOTO 3HAaHHS, aie i 3 pi3HUMHU chepaMu BUPOOHNIOI MPaKTUKH 1 mpodeciitnoi npami. [Jlorte
1961, c. 73]
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